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Shri SarasvatI Stotram by Indra with English Meaning

શ્રીસરˌવતીˍતાતંે્ર ઇʳદ્રકૃતમ્ સાથર્મ્

અથ શ્રીસરˌવતીˍતાતે્રમ્ ।
ʾ͆ઙ્ગનીલનીલાʦજનાલકા, પદ્મરાગગાઙ્ગેયમાૈ͈લકા ।
પૂણર્ચʳદ્ર͊બʿબાʣેʤવલાનના, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૧॥
ફુ˄લનતે્રપઙે્ક̗હા͍ʳવતા, રત્નકૢપ્તતાટઙ્કભૂ͈ષતા ।
ચʿપકપ્રસનૂાભના͊સકા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૨॥
દપર્ણપ્રભાગʫડમʫડલા, પ˄લવાધરા દʳતકુટ્મલા ।
મʳદહા͊સની કʿબુકʳધરા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૩॥
દ͑ઘર્બાહુકા ચા͈તકાેમલા, રત્નકʦચુકા પીવરˍતના ।
ˌવણર્માૈ͏ક્તકાકણર્ભષૂણા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૪॥
મʦજુભાષણા ચાવ͈લત્રયી, સુr દરાેદરા િનʿʶ̓ના͊ભકા ।
લ͐ʿબતાેદરાધારમખેલા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૫॥
સૂˏ મમʱયમા ભૂિનત͐ʿબની, રત્નદ͍ʳતતુʫડાે̗મ͏ʫડતા ।
બ્રહ્મદʫડ̒નુદ્વયા͍ʳવતા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૬॥
મારતૂ͌ણકાકારજઙ્͈ઘકા, રત્નિકિઙ્કણી પાદનપૂુરા ।
કૂમર્̫ ͆ષ્ઠદેશાઙ્͈ઘ્રʷ͆ષ્ઠકા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૭॥
ગૂઢગુ˄ફલાવʫયર͐ʦજતા, ચ͋ʳદ્રકાંશકુા શ્વેતવ͌ણ͚͛ની ।
͊બʳદુવા͊સની બૈʳદવ͈પ્રયા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૮॥
કા͈લકારમાપાશ્વર્સિેવતા, વેદવેિદતા ભેદના͊શની ।
િનમર્લા͌ત્મકાદ્વતૈ̘િપણી, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૯॥
વાસરાલયા ભૂસરુા͉ચ͚͛તા, ગાૈતમીનદ͑તીરવા͊સની ।
બ્રાહ્મણ͈પ્રયાપારવૈભવા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૧૦॥
ઇʳદ્રણેવંૈ કૃતં ˍતાતંે્ર યે પઠʳત્યિનશં તુ તે ।
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શ્રીસરˌવતીˍતાતંે્ર ઇʳદ્રકૃતમ્ સાથર્મ્

સરˌવતીપ્રસાદેન પ્રપદ્યʳતેઽષ્ટ͊સ͉દ્ધકાઃ॥
॥ ઇ͈ત શ્રીસરˌવતીˍતાતે્રમ્॥
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ૐ

અથ શ્રીસરˌવતીˍતાતે્રમ્ ।
ʾ͆ઙ્ગનીલનીલાʦજનાલકા, પદ્મરાગગાઙ્ગેયમાૈ͈લકા ।
પૂણર્ચʳદ્ર͊બʿબાʣેʤવલાનના, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૧॥

The honey-bee-like (ʾ͆ઙ્ગ-), black (કજલ્)-eye-paste-like (-નીલાʦજન-) black (-નીલ-)-haired
(-અલકા) one; the ruby-(ˍતુદે્દદ્) (-પદ્મરાગ-)-golden (-ગાઙ્ગેય-)-crowned one (-માૈ͈લકા); the
full-moon (પૂણર્ચʳદ્ર-)-disc (-͊બʿબ-) like bright (-ઉʣʤવલ-)faced one; (-આનના), mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદત)ુ with me (મ)ે.
The honey-bee-like, black eye-paste-like black haired one, the ruby-golden crowned one,

the full-moon disc like bright faced one, may shrIsarasvatI be pleased with me.

ફુ˄લનતે્રપઙે્ક̗હા͍ʳવતા, રત્નકૢપ્તતાટઙ્કભૂ͈ષતા ।
ચʿપકપ્રસનૂાભના͊સકા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૨॥

The one with (-અ͍ʳવતા) wide open (ફુ˄લ-) lotus (͈લકે)(-પઙે્ક̗હ-) eyes (-નતે્ર-); one who is

decorated with (-ભૂ͈ષતા) the ear ornaments (-તાટઙ્ક-) that are studded (-કૢપ્ત-) with rubies

(રત્ન-); one with the nose (-ના͊સકા) like (-આભ-) campaka (ચʿપક-) flower (-પ્રસનૂ-); mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદત)ુ with me (મ)ે.
The one with wide open lotus eyes, one who is decorated with the ear ornaments that are

studded with rubies, one with the nose like campaka flower, may shrIsarasvatI be pleased

with me.

દપર્ણપ્રભાગʫડમʫડલા, પ˄લવાધરા દʳતકુટ્મલા ।
મʳદહા͊સની કʿબુકʳધરા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૩॥

The brightness (-પ્રભા-) of whose eyes (દપર્ણ-) fall on the cheek (-ગʫડમʫડલા); the one

with reddish (પ˄લવ-) lips (-અધરા); bud-like (-કુટ્મલા) teeth (દʳત-); soft (મʳદ-)-smiled one
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(-હા͊સની); one with neck (-કʳધરા)like a conch (કʿબુ-); mat (that) shrIsarasvatI be pleased

(પ્રસીદત)ુ with me (મ)ે.
The brightness of whose eyes fall on the cheek, the one with reddish lips, bud-like teeth,

soft smiled one, one with neck like a conch, may shrIsarasvatI be pleased with me.

દ͑ઘર્બાહુકા ચા͈તકાેમલા, રત્નકʦચુકા પીવરˍતના ।
ˌવણર્માૈ͏ક્તકાકણર્ભષૂણા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૪॥

The long (દ͑ઘર્-)-armed (-બાહુકા) one, very (ચ અ͈ત) soft one (-કાેમલા); the one with a blouse
(-કʦચુકા) (ˍતુદે્દદ્ િવથ્) rubies (રત્ન-); the rich (પીવર-)-breasted one (-ˍતના); one with ear-

ornamnets (-કણર્ભષૂણા) made of gold (ˌવણર્-) and pearls (-માૈ͏ક્તકા-); mat (that) shrIsarasvatI

be pleased (પ્રસીદત)ુ with me (મ)ે.
The long armed one, very soft one, the one with a blouse rubies, the rich breasted one, one

with ear-ornamnets made of gold and pearls, may shrIsarasvatI be pleased with me.

મʦજુભાષણા ચાવર્͈લત્રયી, સુr દરાેદરા િનʿʶ̓ના͊ભકા ।
લ͐ʿબતાેદરાધારમખેલા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૫॥

The sweet (મʦજુ-)-spoken one (-ભાષણા); one with the three beautiful (ચા̗-) skin-folds (આેન્
ઉʷપેર્ ˍતાેમચ્) (-આવ͈લત્રયી); one with beautiful (સુr દર-) stomach (-ઉદરા); one with lower (િનʿʶ̓-
) navel (-ના͊ભકા); the one around whose waist (-ઉદર) the girdle (-મખેલા) is tied (લ͐ʿબત-);
mat (that) shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદત)ુ with me (મ)ે.
The sweet spoken one, one with the three beautiful skin-folds, one with beautiful stomach,

one with lower navel, the one around whose waist the girdle is tied, may shrIsarasvatI be

pleased with me.

સૂˏ મમʱયમા ભૂિનત͐ʿબની, રત્નદ͍ʳતતુʫડાે̗મ͏ʫડતા ।
બ્રહ્મદʫડ̒નુદ્વયા͍ʳવતા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૬॥

The slender-waisted one (સૂˏ મમʱયમા); beautiful-backed (ભૂિનત͐ʿબની); one who has largely

decorated (-ઉ̗મ͏ʫડતા) mouth (તુʫડ-) with teeth (દ͍ʳત) like gems (રત્ન-), one; one who has

(-અ͍ʳવતા) the two knees (-̒નુદ્વય-) like the staff (-દʫડ-) of brahma (બ્રહ્મ-) ;mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદત)ુ with me (મ)ે.
The slender-waisted one, beautiful-backed, one who has largely decorated mouth with teeth

like gems, one, one who has the two knees like the staff of brahma,may shrIsarasvatI be

pleased with me.

4 sanskritdocuments.org



શ્રીસરˌવતીˍતાતંે્ર ઇʳદ્રકૃતમ્ સાથર્મ્

મારતૂ͌ણકાકારજઙ્͈ઘકા, રત્નિકિઙ્કણી પાદનપૂુરા ।
કૂમર્̫ ͆ષ્ઠદેશાઙ્͈ઘ્રʷ͆ષ્ઠકા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૭॥

One whose legs (-જઙ્͈ઘકા) are shape of (-આકાર-) the arrow-rest (-તૂ͌ણકા-) of the God of

Love (માર-); one who has the gem-studded (રત્ન-) tinkling ornament (-િકિઙ્કણી ); one who (ઇસ્
વેઅિરʴગ્) the anklets (-નપૂુરા) in her feet (પાદ-); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદત)ુ
with me (મ)ે.
One whose legs are shape of the arrow-rest of the God of Love, one who has the gem-

studded tinkling ornament, one who the anklets in her feet, may shrIsarasvatI be pleased

with me.

ગૂઢગુ˄ફલાવʫયર͐ʦજતા, ચ͋ʳદ્રકાંશકુા શ્વેતવ͌ણ͚͛ની ।
͊બʳદુવા͊સની બૈʳદવ͈પ્રયા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૮॥

One who has red (-ર͐ʦજતા) beautiful (-લાવʫય-) hidden (ગૂઢ-) ankles (-ગુ˄ફ-); one who wears
a garment (-અંશકુા) like moon-light (ચ͋ʳદ્રકા-); fair (શ્વેત-) complexioned one (-વ͌ણ͚͛ની); one
who resides (-વા͊સની) in the part of the forehead between the eyebrows (͊બʳદુ-); one who is
dearful to Shiva (-બૈʳદવ͈પ્રયા) mat (that) shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદત)ુ with me (મ)ે.
One who has red beautiful hidden ankles, one who wears a garment like moon-light, fair

complexioned one, one who resides in the part of the forehead between the eyebrows, one

who is dearful to Shiva may shrIsarasvatI be pleased with me.

કા͈લકારમાપાશ્વર્સિેવતા, વેદવેિદતા ભેદના͊શની ।
િનમર્લા͌ત્મકાદ્વતૈ̘િપણી, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૯॥

One who is served (-સિેવતા) by Parvati (કા͈લકા-) and Lakshmi (-રમા-) on both her sides (-

પાશ્વર્-); one known from the Vedas (વેદવેિદતા), one who destroyes (-ના͊શની) the differences
(ભેદ-); the pure-hearted one (િનમર્લા͌ત્મકા); the form of non-duality (અદ્વતૈ̘િપણી); mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદત)ુ with me (મ)ે.
One who is served by Parvati and Lakshmi on both her sides, one known from the Vedas,

one who destroyes the differences, the pure-hearted one, the form of non-duality, may

shrIsarasvatI be pleased with me.

વાસરાલયા ભૂસરુા͉ચ͚͛તા, ગાૈતમીનદ͑તીરવા͊સની ।
બ્રાહ્મણ͈પ્રયાપારવૈભવા, શ્રીસરˌવતી મે પ્રસીદતુ॥ ૧૦॥

The resider of vAsarA (વાસરાલયા); served by (-અ͉ચ͚͛તા) brahmanas (ભૂસરુ-); resider (-વા͊સની)
on the banks (-તીર-) of river Gautami (ગાૈતમીનદ͑-); one who is dearful to brahmanas
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(બ્રાહ્મણ͈પ્રયા); one who has boundless magnificence and glory (-અપારવૈભવા); mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદત)ુ with me (મ)ે.
The resider of vAsarA, served by brahmanas, resider on the banks of river Gautami,

one who is dearful to brahmanas, one who has boundless magnificence and glory, may

shrIsarasvatI be pleased with me.

ઇʳદ્રણેવંૈ કૃતં ˍતાતંે્ર યે પઠʳત્યિનશં તુ તે ।
સરˌવતીપ્રસાદેન પ્રપદ્યʳતેઽષ્ટ͊સ͉દ્ધકાઃ॥

Thosewho always read (પઠ͍ʳત) this stotra (ˍતાતંે્ર) composed (કૃતં ) thus (અેવં) by Indra (ઇʳદ્રણે),

obtain (પ્રપદ્યʳત)ે the eight siddhis (અષ્ટ͊સ͉દ્ધકાઃ) by the grace (પ્રસાદેન) of Sarasvati (સરˌવતી).
Those who always read this stotra composed thus by Indra, obtain the eight siddhis by the

grace of Sarasvati.

॥ ઇ͈ત શ્રીસરˌવતીˍતાતે્રમ્॥
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